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Ÿ Please read the following instruction carefully and use the product accordingly.

Ÿ Please keep this manual and hand it over when you transfer the product.

Ÿ This summary may not include every detail of all variations and considered steps. Please contact us when 
further information and help are needed.

Ÿ Before assembly, please make sure all parts are intact, then assemble the product according to the instruction. 
Incorrect assembly may result in malfunction or injury. 

Ÿ Damaged parts can impair the safety and function of the product. If any parts are damaged or missing, please 
contact us first and do not begin assembly.

Ÿ Press the button under the seat or pull the lever upwards and downwards to adjust the seat height.

Ÿ This stool holds only one person. Maximum static load capacity: 120 kg.

Ÿ Caution: To prevent the stool from tipping over and the user from falling down, the stool should be placed on 
even grounds. The stool base should be in 100% contact with the floor and do not lift both of your feet off the 
ground; Please do not use the stool on slippery ground; Please do not sit on the edge of the stool, the whole 
seat must be occupied when you sit down; Never stand on the stool; Do not use it as a ladder or step stool.

Ÿ The base is suitable for all floors, such as wooden, tile, PVC and carpet, etc.

Ÿ The gas spring must not be heated or opened. Only maintenance technicians can repair or replace the gas 
spring.

Ÿ Do not expose the product to strong sunlight. Keep it away from sharps objects to avoid damage.

Ÿ If the stool squeaks or creaks, please check the area in question and try to solve the problem with lube.

Ÿ Wipe the fabric cover with clean water; or wipe it with soapy water, then rinse with clean water.

Ÿ Use the stool only as intended. Incorrect use, e. g. as a step stool, may result in an accident.

Ÿ Modification or alteration of the product impairs the safety of the product and adds the risk of injury.

Ÿ During assembly, keep any small parts out of the reach of children. It may be fatal if swallowed or inhaled.

Ÿ To avoid the potential danger of suffocation, please keep all parts and packaging (films, plastic bags and foam, 
etc.) away from babies and children.

General Guidelines

EN

Notes

Warnings

Ÿ Bitte lesen Sie die folgende Anleitung aufmerksam durch und verwenden Sie das Produkt sachgemäß.

Ÿ Bewahren Sie diese Anleitung gut auf und händigen Sie sie bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit 
aus.

Ÿ Aus Gründen der Übersicht können nicht alle Details zu allen Varianten und denkbaren Montagen beschrieben 
werden. Wenn Sie weitere Informationen und Hilfe benötigen, kontaktieren Sie uns bitte.

Einleitung

DE
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Ÿ Vor der Montage stellen Sie bitte fest, ob alle Teile einwandfrei sind. Und montieren Sie das Produkt nur wie in 
dieser Anleitung beschrieben. Bei unsachgemäßer Montage besteht Verletzungsgefahr. 

Ÿ Die beschädigten Teile können die Sicherheit und die Funktion des Produktes beeinträchtigen. Wenn Teile 
beschädigt sind oder fehlen, kontaktieren Sie uns bitte zuerst, und beginnen Sie die Montage bitte noch nicht.

Ÿ Drücken Sie den Knopf unter dem Sitz oder ziehen Sie den Hebel nach oben an, je nach dem Produkttyp, dann 
können Sie stufenlos die Sitzhöhe einstellen, indem Sie den Hocker bei gedrücktem Knopf oder gezogenem 
Hebel belasten oder entlasten, bis die gewünschte Sitzhöhe erreicht ist.

Ÿ Maximal eine Person darf gleichzeitig das Produkt benutzen. Die max. statische Belastbarkeit des Stuhls 
beträgt 120 kg.

Ÿ Achtung: Um das Umkippen des Hockers und das Stürzen des Benutzers zu vermeiden, soll der Hocker beim 
Sitzen auf ebenem Boden stehen, der Standfuß mit dem Boden 100% Kontakt haben, und Ihre Füße den 
Boden dabei nicht verlassen (nicht kippeln!). Benutzen Sie den Hocker bitte nicht auf rutschigem Boden. Sitzen 
Sie bitte nicht auf der Hockerkante, beim Sitzen soll die gesamte Sitzfläche eingenommen werden. Wenn Sie 
beim Sitzen auf dem Hocker den Oberkörper vorbeugen, achten Sie dabei auf das Risiko zu stürzen. Niemals 
auf den Hocker stellen, nicht als Leiter oder Steighilfe verwenden.

Ÿ Der Standfuß ist geeignet für den Einsatz auf allen Bodenbelägen (Holz-, Fliesen-, PVC- und Teppichböden).

Ÿ Die Gasdruckfeder darf nicht erhitzt oder geöffnet werden. Austausch und Reparaturen im Bereich der 
Gasdruckfeder und des Sitzhöhenverstellelementes nur durch eingewiesenes Fachpersonal.

Ÿ Der Stuhl soll vor starker Sonneneinstrahlung geschützt werden. Und vermeiden Sie generell jeden Kontakt des 
Produktes mit scharfen oder spitzen Gegenständen.

Ÿ Falls der Drehhocker knarrt/quietscht, überprüfen Sie bitte, an welcher Stelle das Knarren zu hören ist. Dann 
versuchen Sie bitte etwas Öl an dieser Stelle aufzubringen, um dieses Problem zu beheben. 

Ÿ Stoffbezug: Mit Wasser oder lauwarmem Seifenwasser abwischen. Danach mit Wasser nachwischen.

Ÿ Nutzen Sie den Hocker nur bestimmungsgemäß. Bei unsachgemäßer Verwendung, z.B. als Aufstiegshilfe, 
besteht Unfallgefahr. 

Ÿ Die Veränderung oder der Umbau des Produktes beeinträchtigt die Sicherheit des Produktes. 
Verletzungsgefahr!

Ÿ Halten Sie Kinder während der Montage vom Arbeitsbereich fern. Zum Lieferumfang gehören eine Vielzahl von 
Schrauben und anderen Kleinteilen. Diese können beim Verschlucken oder Inhalieren lebensgefährlich sein.

Ÿ Verwahren Sie Verpackungsteile (Folien, Plastikbeutel, Styropor, usw.) nur an Orten auf, die Kindern 
insbesondere Säuglingen nicht zugänglich sind, da Verpackungsteile oft nicht erkennbare Gefahren bergen (z. 
B. Erstickungsgefahr)!

Ÿ Lisez attentivement ces instructions et utilisez votre produit d’après ce mode d’emploi.

Ÿ Conservez ces instructions. Si vous souhaitez offrir ce produit à un tiers, joignez obligatoirement ce mode 
d’emploi.

Hinweise

Warnhinweise

Introduction
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Ÿ Pour des raisons de clarté, les détails concernant chaque variante ou montage envisageable ne peuvent être 
tous décrits. Si vous souhaitez obtenir plus d’informations ou si vous rencontrez certains problèmes non traités 
de manière détaillée dans ces instructions, veuillez nous contacter.

Ÿ S’il y des pièces endommagées ou manquantes après le déballage, veuillez ne pas assembler le produit et 
nous contacter immédiatement. Un montage incorrect présente un risque potentiel et le bon fonctionnement du 
produit est affecté.

Ÿ Le produit abîmé ne doit en aucun cas être utilisé.

Ÿ La hauteur de l’assise est réglable par le levier sous l’assise ou par un bouton de réglage sous l’assise (2 
systèmes de réglage différent en fonction des modèles). Quand le tabouret est vide, levez le levier/appuyez sur 
le bouton de réglage pour faire monter l’assise. Quand la chaise est occupée, levez le levier/appuyez sur le 
bouton de réglage pour faire descendre l’assise.

Ÿ Un utilisateur à la fois. La charge statique maximale du produit est de 120 kg.

Ÿ Attention: Afin d'éviter le renversement du tabouret et la chute de l'utilisateur, le tabouret doit être disposé sur 
un sol plat lors de l'utilisation, le pied d'appui doit être en contact à 100%  avec le sol et les pieds de l'utilisateur 
ne doivent pas quitter le sol (ne pas se balancer!). Prière de ne pas utiliser le tabouret sur sol glissant. Veuillez 
ne pas vous assoir sur le bord du tabouret: toute l'assise doit être occupée lorsque vous prenez place. Tenez 
compte du risque de chute quand vous penchez le buste lorsque vous êtes assis. Ne jamais se mettre debout 
sur le tabouret, ne pas l'utiliser comme échelle ou comme marchepied.

Ÿ Le pied d'appui est adapté à tous types de revêtements de sol (bois, carrelage, PVC, moquette).

Ÿ Le vérin à gaz ne doit pas être chauffé ou ouvert. Le remplacement et les réparations au niveau du vérin et de 
l'élément de réglage de la hauteur doivent être effectués uniquement par un professionnel qualifié et formé.

Ÿ Évitez l’exposition aux rayons forts du soleil. Évitez tout contact avec des objets pointus ou tranchants

Ÿ Si le tabouret pivotant grince/crisse, veuillez vérifier à quel endroit le grincement est audible. Ensuite, veuillez 
lubrifier légèrement cet endroit, afin de résoudre le problème. 

Ÿ Revêtement en tissu: Essuyer à l'eau ou à l'eau savonneuse tiède. Puis rincer à l'eau.

Ÿ Le produit doit être utilisé d’après ce mode d’emploi. Une utilisation non confirme (ex. Se servir comme un 
escabeau) présente un risque potentiel.

Ÿ Le niveau de sécurité et les fonctions du produit pourraient être affectés par la modification et la transformation. 
Attention!

Ÿ Ne laissez pas les enfants jouer dans la zone de travail lors du montage et des ajustages. L’inhalation et 
l’avalement de pièces ont un risque mortel.

Ÿ Pour éviter le danger inconnu (e.g l’étouffement), gardez toutes les pièces et l’emballage (films, sac plastiques, 
polystyrènes, etc.) hors de la portée des enfants.

Notes 

Avertissements

Linee guida generali
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Ÿ Si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni e usare il prodotto in modo opportuno.

Ÿ Si prega di conservare questo manuale e consegnarlo quando il prodotto cambia proprietario.

Ÿ Questo riassunto potrebbe non includere ogni dettaglio di tutte le variazioni e le fasi considerate. Contattaci se 
hai bisogno di ulteriori informazioni e assistenza.

Ÿ In caso di parti difettose o mancanti dopo il disimballaggio, non montare il prodotto e contattarci 
immediatamente. Un montaggio errato comporta un potenziale rischio e compromette il corretto funzionamento 
del prodotto.

Ÿ Il prodotto danneggiato non deve essere usato in nessun caso.

Ÿ L'altezza del sedile può essere regolata mediante la leva o il pomello di regolazione posti sotto il sedile (2 
diversi sistemi di regolazione a seconda del modello). Quando lo sgabello è inoccupato, sollevare la 
leva/premere il pomello di regolazione per sollevare il sedile. Quando lo sgabello è occupato, sollevare la 
leva/premere il pomello di regolazione per abbassare il sedile.

Ÿ Una persona alla volta. Il carico statico massimo del prodotto è di 120 kg.

Ÿ Attenzione: Per evitare che lo sgabello si ribalti e cada, posizionarlo su una superficie piana durante l'uso, la 
base di supporto deve essere a contatto con il pavimento al 100% e i piedi dell'utente non devono lasciare il 
pavimento (non oscillare!). Non utilizzare lo sgabello su terreni scivolosi. Non sedersi sul bordo dello sgabello: 
l'intero sedile deve essere occupato quando ci si siede. Tenere in considerazione il rischio di caduta quando si 
inclina il busto mentre si è seduti. Non salire mai in piedi sullo sgabello, non usarlo come scala o gradino.

Ÿ La base di supporto è adatta a qualsiasi tipo di pavimentazione (legno, piastrelle, PVC, moquette, ecc.).

Ÿ Il pistone a gas non deve essere riscaldato o aperto. La sostituzione e la riparazione del pistone da gas e 
dell'elemento di regolazione dell'altezza deve essere eseguita solo da personale qualificato.

Ÿ Evitare l'esposizione a forti raggi solari. Evitare il contatto con oggetti appuntiti o taglienti.

Ÿ Se lo sgabello girevole cigola, controllare dove si sente il cigolio. Quindi lubrificare leggermente l'area per 
risolvere il problema.

Ÿ Rivestimento in tessuto: Pulire con acqua o acqua saponata. Se necessario risciaquare con acqua dopo la 
pulizia con acqua saponata.

Ÿ Il prodotto deve essere usato secondo queste istruzioni. Un uso non conforme (ad esempio, l'uso come 
scaletta) presenta un potenziale rischio.

Ÿ Il livello di sicurezza e le funzioni del prodotto possono essere influenzati da modifiche e trasformazioni. 
Prestare attenzione al pericolo di lesioni!

Ÿ Non permettere ai bambini di giocare nell'area di lavoro durante il montaggio e la regolazione. L'inalazione e 
l'ingerimentodi parti possono essere fatali.

Ÿ Per evitare pericoli sconosciuti (ad es. soffocamento), tenere tutte le parti e gli imballaggi (pellicole, sacchetti di 
plastica, polistirolo, ecc.) fuori dalla portata dei bambini.

Note

Avvertenze

Acerca del manual
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Ÿ Por favor, lea detenidamente las instrucciones y respete los debidos usos del producto.

Ÿ Por favor, conserve bien este manual y en caso de cesión, no olvide entregarlo junto al producto.

Ÿ No es posible que presente todos los detalles y los pasos de montaje en las instrucciones. Si necesita ayuda o 
información adicional, póngase en contacto con nosotros.

Ÿ Después de abrir la caja, si hay piezas dañadas o faltantes, no monte el producto y póngase en contacto con 
nosotros de inmediato. La instalación incorrecta causará un riesgo desconocido y el funcionamiento del 
producto se afectará.              

Ÿ Cuando se encuentren las piezas defectosas y faltantes, no utilice el producto.

Ÿ Debido a diferentes modelos, se puede ajustar la altura del asiento mediante la palanca o el botón de ajuste 
debajo del asiento. Pulse el botón de ajuste o levante la palanca para subir el asiento. Al sentar en el producto, 
pulse el botón de ajuste o levante la palanca para bajar el asiento.         

Ÿ El producto está diseñado para una persona. La carga estática máxima es de 120 kg. 

Ÿ Atención: Para evitar el vuelco del producto y la caída del usuario, el producto debe colocarse en un suelo 
plano durante el uso, la base del producto debe estar en contacto con el suelo 100% y los pies de usuarios 
deben mantener contacto con el suelo. No utilice el producto en el suelo resbaladizo. No se siente en la parte 
delantera para evitar la inclinación y la caída. No se pare en el producto ni lo use como una escalera o como un 
escalón. 

Ÿ La base es adecuada para todo tipo de suelos (suelo de baldosa, piso de madera, PVC, alfombras). 

Ÿ El muelle de gas no debe calentarse ni abrirse. El reemplazo y las reparaciones del muelle de gas sólo deben 
ser realizadas por una persona profesional. 

Ÿ No deje el producto expuesto al sol ni lo contacte con los objetos afilados.

Ÿ Cuando el producto haga ruido, por favor verifique donde se oye el ruido, luego lubrique este lugar para 
resolver el problema.   

Ÿ Cubierta de tela: Limpie la cubierta con agua o agua jabonosa, luego enjuague con agua.  

Ÿ El producto se debe utilizar de acuerdo con las instrucciones. El uso incorrecto (por ejemplo, como una 
escalera) producirá un peligro accidental.

Ÿ El nivel de seguridad y las funciones del producto podrían verse afectados por modificaciones y 
transformaciones. ¡ATENCIÓN!

Ÿ Debido a los múltiples tornillos y piezas pequeñas, mantenga alejados a los niños durante la instalación para 
evitar las lesiones por tragar algo.

Ÿ Guarde bien el embalaje (películas, bolsas de plástico, espumas, etc.) fuera del alcance de los niños, 
especialmente si son bebés, para prevenir los peligros desconocidos (por ejemplo, una asfixia). 

Notas
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Advertencias

Algemene Richtlijnen
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Ÿ Gelieve de handleiding na te lezen en het product zo te gebruiken.
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Ÿ Gelieve de handleiding bi jte houden, en bij verkoop mee te geven.

Ÿ Deze samenvatting bevat mogelijks niet alle variaties en stappen. Gelieve contact op te nemen indien u meer 
informatie of hulp nodig hebt.

Ÿ Controleer voor de montage of alle onderdelen intact zijn en monteer het product volgens de instructies. 
Onjuiste montage kan leiden tot defecten of letsel.

Ÿ Beschadigde onderdelen kunnen de veiligheid en werking van het product in gevaar brengen. Als er onderdelen 
beschadigd zijn of ontbreken, neem dan eerst contact met ons op en begin niet met de montage.

Ÿ Druk op de knop onder de stoel of trek de hendel omhoog en omlaag om de zithoogte aan te passen.

Ÿ Deze kruk biedt plaats aan slechts één persoon. Maximale statische belastbaarheid: 120 kg.

Ÿ Voorzichtigheid: Om te voorkomen dat de kruk kantelt en de gebruiker valt, moet de kruk op een vlakke 
ondergrond worden geplaatst. De basis van de kruk moet 100% contact maken met de vloer en u mag uw beide 
voeten niet van de grond tillen; Gebruik de kruk niet op een gladde ondergrond; Ga niet op de rand van de kruk 
zitten, de hele stoel moet bezet zijn als u gaat zitten; Ga nooit op de kruk staan; Gebruik het niet als ladder of 
opstapje.

Ÿ De basis is geschikt voor alle vloeren, zoals hout, tegels, PVC en tapijt etc.

Ÿ De gasveer mag niet worden verwarmd of geopend. Alleen onderhoudstechnici kunnen de gasveer repareren of 
vervangen.

Ÿ Stel het product niet bloot aan sterk zonlicht. Houd het uit de buurt van scherpe voorwerpen om schade te 
voorkomen.

Ÿ Als de ontlasting piept of kraakt, controleer dan het betreffende gebied en probeer het probleem op te lossen 
met glijmiddel.

Ÿ Veeg de stoffen bekleding af met schoon water; of veeg het af met een sopje en spoel het daarna af met 
schoon water.

Ÿ Gebruik de kruk alleen zoals bedoeld. Onjuist gebruik, b.v. g. als opstapje, kan leiden tot een ongeval.

Ÿ Wijziging of wijziging van het product brengt de veiligheid van het product in gevaar en verhoogt het risico op 
letsel.

Ÿ Houd tijdens de montage kleine onderdelen buiten het bereik van kinderen. Het kan fataal zijn indien deze 
worden opgegeten.

Ÿ Om potentieel gevaar van stikken te vermijden, gelieve alle verpakkingen (plastiek zakken, isomo, etc.) buiten 
bereik van babies en kinderen te houden.

Toelichting

Waarschuwingen

Allmänna riktlinjer

SE

Ÿ Var god läs följande instruktioner noggrant och använd produkten därefter.

Ÿ Var god behåll den här bruksanvisningen och överlämna den när du överför produkten.
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Ÿ Denna sammanfattning kanske inte innehåller alla detaljer i alla variationer och övervägda steg. Vänligen 
kontakta oss när ytterligare information och hjälp behövs.

Ÿ Se före montering till att alla delar är intakta och montera sedan produkten enligt instruktionerna. Felaktig 
montering kan medföra felfunktion eller personskada.

Ÿ Skadade delar kan försämra produktens säkerhet och funktion. Om några delar är skadade eller saknas, var 
god kontakta oss först och påbörja inte monteringen.

Ÿ Tryck på knappen under sätet eller dra spaken uppåt och nedåt för att justera säteshöjden.

Ÿ Denna pall rymmer endast en person. Maximal statisk lastkapacitet: 120 kg;

Ÿ Varning: Pallen ska placeras på jämnt underlag för att förhindra att pallen ska välta och att användaren faller 
ned. Pallbasen ska vara i 100 % kontakt med golvet och lyft inte båda fötterna från underlaget. Använd inte 
pallen på halt underlag; Var god sitt inte på kanten av pallen, hela sätet måste vara upptaget när du sitter ned; 
Stå aldrig på pallen; Använd den inte som stege eller trappstegspall.

Ÿ Basen är lämplig för alla golv, såsom trä, kakel, PVC och heltäckningsmatta, etc.

Ÿ Gasfjädern får inte värmas upp eller öppnas. Endast underhållstekniker kan reparera eller byta ut gasfjädern.

Ÿ Utsätt inte produkten för starkt solljus. Håll den borta från vassa föremål för att undvika skada.

Ÿ Om pallen gnisslar eller knakar ska du kontrollera området i fråga och försöka lösa problemet med smörjmedel.

Ÿ Torka av tygöverdraget med rent vatten; eller torka av det med tvålvatten och skölj sedan med rent vatten.

Ÿ Använd pallen endast som avsett. Felaktig användning, t.ex. som trappstegspall kan leda till en olycka.

Ÿ Modifiering eller ändring av produkten försämrar produktens säkerhet och ger upphov till risken för 
personskador.

Ÿ Håll alla eventuella små delar utom räckhåll för barn under montering. De kan vara livsfarliga om de sväljs eller 
inandas.

Ÿ Håll alla delar och förpackningar (filmer, plastpåsar och skum, etc.) borta från bebisar och barn för att undvika 
potentiella risker för kvävning.

Anteckningar

Varningar

Ogólne Porady

PL

Ÿ Proszę uważnie przeczytać niniejsze instrukcje oraz odpowiednio używać produkt.

Ÿ Proszę przechowywać tą instrukcję oraz przekazać razem z produktem podczas transferu zmiany własności.

Ÿ Podsumowanie to może nie zawierać wszystkich detali każdej z wersji oraz uwzględnionych kroków. Proszę 
skontaktuj się z nami jeśli potrzebujesz więcej informacji albo pomocy.

Ÿ Przed montażem należy upewnić się, że wszystkie części są nienaruszone, a następnie zmontować produkt 
zgodnie z instrukcją. Niepoprawny montaż może prowadzić do nieprawidłowego działania lub obrażeń.

Zapisy
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Ÿ Uszkodzone części mogą mieć negatywny wpływ na bezpieczeństwo i funkcjonowanie produktu. Jeśli jakieś 
części są uszkodzone lub brakuje ich, należy najpierw skontaktować się z nami i nie rozpoczynać montażu.

Ÿ Nacisnąć przycisk pod siedziskiem lub pociągnąć dźwignię w górę i w dół, aby wyregulować wysokość 
siedziska.

Ÿ Ten stołek mieści tylko jedną osobę. Maksymalna nośność statyczna: 120 kg.

Ÿ Pouczenie: Aby zapobiec przewróceniu się stołka i upadku użytkownika, stołek należy ustawić na równym 
podłożu. Podstawa stołka powinna mieć 100% kontakt z podłogą, a ponadto nie należy podnosić obu stóp z 
podłoża; Prosimy nie użytkować stołka na śliskim podłożu; Prosimy nie siadać na krawędzi stołka, a podczas 
siadania zajmować całe siedzenie; Nie należy nigdy stać na stołku; Nie należy używać go jako drabiny lub 
stołka schodkowego.

Ÿ Podstawa nadaje się do wszystkich podłóg, takich jak drewno, płytki, PCV, wykładziny dywanowe, itp.

Ÿ Nie wolno nagrzewać ani otwierać sprężyny gazowej. Tylko serwisanci mogą naprawić lub wymienić sprężynę 
gazową.

Ÿ Nie należy wystawiać produktu na działanie silnego światła słonecznego. Trzymać z dala od ostrych 
przedmiotów, aby uniknąć uszkodzeń.

Ÿ Jeśli stołek piszczy lub skrzypi, należy sprawdzić dany obszar i spróbować rozwiązać problem za pomocą 
smaru.

Ÿ Wytrzeć poszycie tkaniny przy użyciu czystej wody lub przetrzeć je wodą z mydłem, a następnie spłukać czystą 
wodą.

Ÿ Używać stołka tylko zgodnie z przeznaczeniem. Niewłaściwe użycie, np. jako stołka schodkowego, może 
prowadzić do wypadku.

Ÿ Modyfikacja lub zmiana produktu obniża jego bezpieczeństwo i zwiększa ryzyko obrażeń.

Ÿ Podczas montażu należy przechowywać wszelkie drobne części w miejscu niedostępnym dla dzieci. Połknięcie 
lub wejście w drogi oddechowe może okazać się śmiertelne.

Ÿ Aby zapobiec potencjalnego zagrożenia uduszeniem się,  proszę trzymać wszystkie części oraz opakowanie 
(folię, plastikowe torby oraz piankę itp.) z dala od niemowlaków oraz dzieci.

Ostrzeżenia



B D× 1 × 1

F × 1 H × 1

10



1

2

11



3

4

12



Version QM:3.0
Stand:23.01.2021EUZIEL International GmbH 13


	页 1
	页 2
	页 3
	页 4
	页 5
	页 6
	页 7
	页 8
	页 9
	页 10
	页 11
	页 12
	页 13

